MASS PROPER: JUNE 15, STS. VITUS, MODESTUS, & CRESCENTIA,
MARTYRS

MASS Multee tribulationes (red)

2023-03-07

INTROIT Psalms 33: 20-21, 2

Multae tribulationes justérum, et de his
émnibus liberavit eos Déminus:
Ddéminus custédit 6mnia ossa edrum:
unum ex his non conterétur. (Ps. 33:
2) Benedicam Déminum in omni
témpore: semper laus ejus in ore meo.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in sgcula saeculérum.
Amen. Multae tribulatiéones justérum,
et de his dmnibus liberavit eos
Déminus: DAminus custddit Gmnia
ossa eérum: unum ex his non
conterétur.

COLLECT

Da Ecclésiae tuae, queasumus,
Ddémine, sanctis Martyribus tuis Vito,
Modésto atque Crescéntia
intercedéntibus, supérbe non sapere,
sed tibi placita humilitate proficere: ut,
prava despiciens, quaecumaque recta
sunt, libera exérceat caritate. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia s&cula seeculdérum.

LESSON Wisdom 3: 1-8

Justérum animae in manu Dei sunt, et
non tanget illos torméntum mortis.
Visi sunt 6culis insipiéntium mori: et
aestimata est afflictio exitus illérum:
et quod a nobis est iter exterminium:
illi autem sunt in pace. Et si coram
hominibus torménta passi sunt, spes
illérum immortalitate plena est. In
paucis vexati, in multis bene
disponéntur: quoéniam Deus tentavit
eos, et invénit illos dignos se.
Tamquam aurum in fornace probavit
illos, et quasi holocausti hdstiam

Many are the afflictions of the just, and
out of all these the Lord hath delivered
them: the Lord keepeth all their
bones; not one of them shall be
broken. (Ps. 33: 2) | will bless the Lord
at all times: His praise shall be always
in my mouth. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.
Amen. Many are the afflictions of the
just, and out of all these the Lord hath
delivered them: the Lord keepeth all
their bones; not one of them shall be
broken.

Grant to Thy church, O Lord, we
beseech Thee, through the
intercession of Thy holy Martyrs Vitus,
Modestus, and Crescentia, not to be
highminded, but to advance in that
humility which is pleasing in Thy sight,
that despising evil, she may practice
with overflowing charity whatsoever
things are right. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

The souls of the just are in the hand of
God, and the torment of death shall
not touch them. In the sight of the
unwise they seemed to die: and their
departure was taken for misery: and
their going away from us, for utter
destruction: but they are in peace. And
though in the sight of men they
suffered torments, their hope is full of
immortality. Afflicted in few things, in
many they shall be well rewarded:
because God hath tried them, and
found them worthy of Himself. As gold
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acceépit illos, et in témpore erit
respéctus illorum. Fulgébunt justi, et
tamquam scintillze in arundinéto
discurrent. Judicabunt nationes, et
dominabuntur populis, et regnabit
Déminus illérum in perpétuum.

GRADUAL Exodus 15: 11, 6
Glorioésus Deus in Sanctis suis:
mirabilis in maiestate, faciens
prodigia. Déxtera tua, Domine,
glorificata est in virtute: déxtera manus
tua confrégit inimicos.

LESSER ALLELUIA

Ecclesiasticus 44: 14

Alleldja, alleltja. Cdérpora Sanctérum
in pace sepulta sunt, et nébmina eérum
vivent in generationem et
generationem. Allelyja.

GOSPEL Luke 10: 16-20

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Qui vos audit, me audit: et qui
vos spernit, me spernit. Qui autem me
spernit, spernit eum, qui misit me.
Revérsi sunt autem septuaginta duo
cum gaudio, dicéntes: Domine, étiam
deemaonia subjiciuntur nobis in ndbmine
tuo. Et ait illis: Vidébam satanam sicut
fulgur de czelo cadéntem. Ecce, dedi
vobis potestatem calcandi supra
serpéntes et scorpiones, et super
omnem virtutem inimici: et nihil vobis
noceébit. Verimtamen in hoc nolite
gaudére, quia spiritus vobis
subijicitntur: gaudéte autem, quod
noémina vestra scripta sunt in ceelis.

OFFERTORY Psalms 67: 36
Mirabilis Deus in Sanctis suis: Deus
Israél, ipse dabit virtutem et
fortitidinem plebi suae: benedictus
Deus.

in the furnace He hath proved them,
and as a victim of a holocaust He hath
received them, and in time there shall
be respect had to them. The just shall
shine, and shall run to and fro like
sparks among the reeds. They shall
judge nations, and rule over people,
and their Lord shall reign for ever.

Glorious is God in His Saints,
marvelous in majesty, doing wonders.
Thy right hand, O Lord, is magnified in
strength: Thy right hand hath slain the
enemy.

Alleluia, alleluia. The bodies of the
Saints are buried in peace, and their
name liveth unto generation and
generation. Alleluia.

At that time, Jesus said to His
disciples, He that heareth you,
Heareth Me; and he that despiseth
you, despiseth Me; and he that
despiseth Me, despiseth Him that sent
Me. And the seventy-two returned with
joy, saying, Lord, the devils also are
subject to us in Thy name: and He
said to them, | saw Satan like lightning
falling from heaven. Behold, | have
given you power to tread upon
serpents, and scorpions, and upon all
the power of the enemy: and nothing
shall hurt you. But yet rejoice not in
this, that spirits are subject to you; but
rejoice in this, that your names are
written in heaven.

God is wonderful in His Saints: the
God of Israel is He who will give
power and strength to His people:
blessed be God.

SECRET

Sicut gldriam divinee poténtize munera
pro Sanctis oblata testantur: sic nobis
efféctum, Domine, tuse salvationis
impéndant. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia seecula
seeculorum.

COMMUNION Wisdom 3: 1-3
Justérum animee in manu Dei sunt, et
non tanget illos torméntum mortis.
Visi sunt éculis insipiéntium mori: et
aestimata est afflictio exitus illérum:
et quod a nobis est iter exterminium:
illi autem sunt in pace.

POSTCOMMUNION

Repléti, Démine, benedictiéne
solémni: quaasumus; ut, per
intercessionem sanctérum Martyrum
tuérum Viti, Modésti et Crescéntiee,
medicina sacraménti et corpéribus
nostris prosit et méntibus. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula seeculérum.

As the gifts, we offer in honor of thy
Saints, O Lord, bear witness to the
glory of thy divine power; so may they
win for us the benefits of thy salvation.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

The souls of the just are in the hand of
God, and the torment of death shall
not touch them. In the sight of the
unwise they seemed to die: and their
departure was taken for misery: and
their going away from us, for utter
destruction: but they are in peace.

We, who have been filled with Thy
solemn blessing, ask, O Lord, that,
through the intercession of Thy holy
Martyrs Vitus, Modestus and
Crescentia, this healing sacrament
may benefit both our bodies and our
souls. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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